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В настоящей статье исследуется возможность использования стратегий иноязычного чтения 
на занятиях в рамках дополнительного образования. Основными причинами проблем учащихся 
при чтении сложных текстов являются непонимание грамматических структур, отсутствие уме-
ния поискового и просмотрового чтения, неумение устанавливать логические связи и слабое 
употребление средств логической связи, неумение показать проблемный характер темы, анализи-
ровать структуру и содержание текстов, выделять ключевые слова. Обучение стратегиям чте-
ния способствует решению этих проблем и развитию метакогнитивных способностей учащихся, 
позволяя им познакомиться с профессией переводчика и частично овладеть профессиональными 
умениями переводчика. Программа по переводу рассматривается как этап довузовского образо-
вания, призванный совершенствовать знания учащихся по иностранному языку и повысить их 
мотивацию к обучению в вузе. Приводится обзор комплексных стратегий чтения на предтексто-
вом, текстовом и послетекстовом этапах и оценивается их эффективность для обучения переводче-
скому чтению. 
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В ситуации информационного перена-
сыщения, когда учащиеся школы вынужде-
ны читать большое количество текстов на 
родном и иностранном языках, особое зна-
чение имеет решение проблемы обучения 
чтению и регуляции познавательной дея-

тельности обучающихся. Обучение ино-
язычному чтению может быть организовано 
не только на уроках, но и в рамках допол-
нительного образования, в частности, в ви-
де общеразвивающих программ, и таким 
образом способствовать повышению куль-
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турного уровня учащихся и их мотивации к 
изучению иностранного языка. Система до-
полнительного образования, как уникальная 
социальная практика, обладает огромным 
потенциалом для ценностно-ориентиро-
ванного воспитания и профориентации. В 
первую очередь это касается учеников 
старшей школы, которым предстоит сде-
лать профессиональный выбор. 

В старшем школьном возрасте пре-
имущественно развивается познавательная 
сфера психики, новообразованиями воз-
раста являются мировоззрение и профес-
сиональные интересы. Эти особенности 
психики подростков находят свое отраже-
ние в подходах к иноязычному образова-
нию, в частности в обучении переводу. За-
дача обучения переводу сложных текстов в 
школе не ставится. Федеральный государ-
ственный образовательный стандарт сред-
него общего образования указывает 
«сформированность умения перевода с 
иностранного языка на русский при работе 
с несложными текстами в русле выбранно-
го профиля» только в качестве результата 
освоения углубленного курса иностранно-
го языка. На дополнительных занятиях 
учащиеся имеют возможность улучшить 
свои умения перевода более сложных тек-
стов, ближе познакомиться с профессией 
переводчика, освоить некоторые специ-
альные знания и умения, например, основы 
переводческого чтения. Данная статья рас-
крывает возможности использования стра-
тегического подхода к обучению иноязыч-
ному чтению в рамках довузовской подго-
товки учащихся. Обучение учащихся 
старшей школы переводческому чтению 
является одним из средств воспитания и 
формирования их индивидуального моти-
вированного отношения к своему языко-
вому образованию, что свидетельствует об 
актуальности данного исследования.  

Проблема обучения иноязычному чте-
нию достаточно изучена в отечественной и 

зарубежной науке. Многочисленные мето-
дики обучения чтению могут быть класси-
фицированы по различным параметрам, в 
том числе по форме прочтения, по исполь-
зованию логических операций, по глубине 
проникновения в содержание текста, целе-
вым установкам и др. Особенности чтения 
в профессиональной деятельности пись-
менного переводчика и методика обучения 
такому чтению разработаны рядом иссле-
дователей (Н.Н. Гавриленко, А.Ю. На-
угольных, Ю.Н. Бирюкова, С.Г. Улитина, 
Л.С.  Раскопина), однако они относятся к 
высшей школе. Проблема обучения чте-
нию текста с целью его дальнейшего пере-
вода на уровне довузовского образования 
практически не рассматривалась. В нашей 
статье мы будем использовать термин «пе-
реводческое чтение», которое, как отмеча-
ет Ю.Н. Бирюкова, «представляет собой 
процесс восприятия, понимания и интер-
претации содержания и языковой формы 
иноязычного текста, в результате чего у 
переводчика формируется объективный 
смысл текста, который служит основой для 
создания текста перевода» [1, с. 174].  

Прежде всего, необходимо определить 
содержание обучения переводческому чте-
нию. В.С. Модестов в книге «Художест-
венный перевод: история, теория, практи-
ка» приводит следующие умения перево-
дчика: «Разного рода задачи встают перед 
переводчиком практически на каждой 
странице подлинника, разрешение их тре-
бует, помимо литературного таланта, ещё и 
профессиональных знаний и навыков (уме-
ния внимательно читать произведение на 
уровне подтекста, контекстуально его ос-
мыслять, а также свободно ориентироваться 
в безбрежном море информации и справоч-
ной литературы)» [2, с. 45]. Ю.Н. Бирюкова 
определяет следующие (кроме требований 
к уровню владения языком) компоненты 
содержания обучения переводческому чте-
нию: общие и частные умения чтения, вла-
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дение разными видами чтения, которые в 
совокупности образуют переводческое 
чтение (изучающее, ознакомительное, про-
смотровое, поисковое, аналитическое, син-
тетическое, филологическое, редактор-
ское), профессиональные знания, знания в 
специальной области, учет коммуникатив-
ной ситуации, умение использовать спра-
вочные материалы [3]. Перечисленные 
выше компоненты относятся к обучению 
профессии переводчика в вузе. Однако при 
обучении школьников переводу эти ком-
поненты также могут быть частично при-
менены, в этом случае требования к их ос-
воению снижаются в соответствии с воз-
можностями и потребностями учащихся. 

Основными проблемами учащихся 
старшей школы, по данным «Методиче-
ских рекомендаций для учителей, подго-
товленных на основе анализа типичных 
ошибок участников ЕГЭ 2017 года», явля-
ются: непонимание грамматических струк-
тур, неумение устанавливать логические 
связи и слабое употребление средств логи-
ческой связи, неправильное формо- и сло-
вообразование в связных текстах, избы-
точное использование штампов, отсутствие 
умения показать проблемный характер те-
мы, неумение анализировать структуру и 
содержание текстов, неумение выделять 
ключевые слова. Вместе с тем, участники 
не умеют игнорировать незнакомые слова 
и информацию, не требующуюся для по-
нимания основного содержания текста или 
запрашиваемой информации; участники не 
умеют опираться на смысл текста, а не на 
отдельные знакомые слова; участники вы-
бирают варианты ответов, ориентируясь на 
наличие этих в тексте, и забывают о том, 
что верный ответ, как правило, перефрази-
рован; у участников недостаточно развита 
языковая догадка. Авторы Рекомендаций 
отмечают, что «до сих пор у части экзаме-
нуемых групп 1-3 не сформированы умения 
поискового и просмотрового чтения, со-

вершенно необходимые для использования 
иностранного языка в реальных жизнен-
ных ситуациях» [4]. Авторы рекомендуют 
развивать языковую догадку (т. е. не что 
иное, как прогнозирование содержания 
текста), учить школьников догадываться о 
значении незнакомых слов по сходству с 
русским языком (интернациональные сло-
ва), по словообразовательным элементам, 
по контексту, а также «уделять больше 
внимания стратегиям работы с аутентич-
ными текстами информационного, научно-
популярного и художественного характера, 
учить находить правильный ответ по клю-
чевым словам в утверждениях и текстах, 
извлекать информацию из текста, обращая 
особое внимание на смысл текста и харак-
терные детали, а не стремиться понять 
значение каждого слова» [4]. Авторы гово-
рят о текстах, «которые были бы интерес-
ны учащимся и заставляли бы их думать, 
искать и находить смысл» [4]. 

Обучение переводческому чтению спо-
собствует решению указанных выше про-
блем, поскольку с одной стороны, позволя-
ет учащимся частично овладеть профес-
сиональными умениями переводчика на 
довузовском этапе образования, а, с другой 
стороны, улучшить свои знания, умения и 
навыки в проблемных областях. 

Переводческое чтение для достижения 
цели следует тщательно спланировать, и 
это планирование, т. е. стратегия чтения 
должна быть осознаваема читающим. 
Уильям Грейб (William Grabe) употребляет 
термин «стратегиальный читатель» (a stra-
tegic reader) и определяет его как читателя, 
«который непроизвольно и привычно при-
меняет комбинации эффективных и подхо-
дящих стратегий в зависимости от целей, 
задач чтения и способностей для стратеги-
ческой обработки текста. Кроме того, та-
кой читатель осознает свои возможности в 
зависимости от целей чтения и успешно 
применяет комплексы стратегий для луч-
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шего понимания сложных текстов» 
[5, с. 220]. При этом важно отличать навы-
ки чтения и стратегии чтения. «Стратегии 
– это когнитивные процессы, которые дос-
тупны сознательному осмыслению, но по-
степенно становятся навыками», т. е. дей-
ствиями, выполняемыми непроизвольно 
[5, с. 221]. Главным аспектом формирова-
ния стратегиального читателя является его 
способность осознанно контролировать и 
организовывать свое чтение. Следователь-
но, процесс обучение школьников перево-
дческому чтению должен реализоваться в 
соответствии с принципом сознательности, 
и шире, в метапознании. 

Понятие метапознания ввел в психоло-
гию американский ученый Джон Флей-
велл. Он определил метапознание как сис-
тему знаний человека об особенностях 
собственной познавательной сферы, спо-
собах ее контроля и регуляции, в отличие 
от когнитивных процессов, осуществляю-
щих познавательный процесс. Большинст-
во исследователей согласны с позицией 
Дж. Флейвелла в определении метапозна-
ния. В своей работе, посвященной психо-
логии когнитивных (познавательных) сти-
лей, М.А. Холодная в рамках анализа мен-
тальных структур выделяет метакогнитив-
ный уровень (слой) опыта, т. е. «менталь-
ные структуры, позволяющие осуществ-
лять непроизвольную и произвольную ре-
гуляцию процесса переработки информа-
ции» [6, с. 226]. Развитие метакогнитивных 
структур, от которых зависит продуктив-
ность интеллектуального функционирова-
ния, может осуществляться посредством 
обучения стратегиям контроля и регуляции 
познания, в частности обучения стратеги-
ям иноязычного чтения. 

Стратегический подход к чтению пред-
полагает использование специальных стра-
тегий чтения. В работах Н.Н. Сметаннико-
вой, Г.В. Пранцовой, Е.С. Романичевой ис-
пользуется термин «стратегиальный под-

ход». Разработкой стратегий чтения зани-
мались как отечественные, так и зарубеж-
ные исследователи. Исследования Г.Г. Гра-
ник, С.М. Бондаренко, Л.А. Концевой, тех-
нология продуктивного чтения Е.В. Бунее-
вой и О.В. Чиндиловой, теория формиро-
вания читательской самостоятельности 
Н.Н. Светловской, стратегиальный подход 
к обучению чтению Н.Н. Сметанниковой, 
группы стратегий Л.А. Миловановой и 
других авторов включают в себя различ-
ные этапы (предтекстовый, текстовый и 
послетекстовый) и стратегии работы с тек-
стом, а также предполагают самостоятель-
ность читающего в организации своего 
чтения, «активную читательскую позицию 
по отношению к тексту и его автору» 
[7, с. 6]. Н.Н. Сметанникова определяет 
«стратегию чтения» как «путь и программу 
действий чтеца». «Стратегиями в самом 
общем виде называют закономерности в 
принятии решений в ходе познавательной 
деятельности. <…> Первое условие отне-
сения явления к стратегии – это наличие 
одинакового способа работы с материалом 
при изменении самого материала»  [Цит. 
по 8, с. 3]. Согласно Т. Ван Дейку, «страте-
гиальная модель обработки связного текста 
подобна процессу выдвижения рабочих 
гипотез относительно структуры текста и 
значений его фрагментов, которые могут 
подтверждаться или отклоняться»  [Цит. 
по 9, с. 68]. 

Использование стратегий чтения вклю-
чает в себя собственно знание стратегий 
(метапознание) и мотивацию к использо-
ванию этих стратегий [10]. Существует 
большое количество стратегий (около ста), 
но, как утверждают некоторые исследова-
тели (W. Grabe, M. Pressley, K.R. Harris, N. 
Anderson, K. Lems), эффективный читатель 
отличается тем, что способен применять в 
процессе чтения комбинации стратегий. 
При этом не все составляющие этих ком-
плексных стратегий обязательно должны 
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быть в области произвольной регуляции 
переработки информации. Количество 
стратегий, способствующих более полному 
пониманию и запоминанию текста, варьи-
руется от 4-8 до 20-30. В одной из наибо-
лее исчерпывающих монографий за по-
следнее время, посвященных обучению 
чтению на иностранном языке, Уильям 
Грейб приводит следующие основные 
одиннадцать комбинаций стратегий (multi-
ple-strategy approaches): 

1. «Знаю – Хочу узнать – Узнал(а)»
(Know-Want to know-Learned (KWL); 

2. «Опыт – Текст – Связь» (Experience-
Text-Relate (ETR); 

3. «Вопрос – Ответ – Отклик» (Ques-
tion-Answer-Response (QAR); 

4. «Управляемое чтение и обдумы-
вание» (Directed Reading and Thinking Ac-
tivities (DRTA); 

5. «Взаимное обучение» (Reciprocal 
Teaching); 

6. «Совместное чтение» (Collaborative
Strategic Reading (CSR); 

7. «Стратегия самостоятельного объяс-
нения» (Self-Explanation Reading Training 
(SERT); 

8. «Прямое объяснение» (Direct Expla-
nation); 

9. «Диалог с автором» (Questioning the
Author); 

10. «Трансакционные стратегии» (Trans-
actional Strategies Instruction (TSI); 

11. «Концептуально-ориентированное
чтение» (Concept-Oriented Reading Instruc-
tion (CORI) [5, с. 244]. 

Рассмотрим эти стратегии с точки зре-
ния возможности их применения в обуче-
нии переводческому чтению в дополни-
тельном образовании.  

1. Know – Want to know – Learned (KWL)
(«Знаю – Хочу узнать – Узнал(а)»). Эта 
стратегия широко известна и упоминается 
многими авторами (впервые D.M. Ogle 
(1986), Н.Н. Сметанникова, P. Ur, W. Grabe 

и другие). Эта комплексная стратегия 
включает в себя актуализацию предыду-
щих знаний, прогнозирование, постановку 
целей, оценку информации, сопоставление 
информации в тексте и целей. На этапе 
предтекствой работы, учащиеся узнают те-
му, автора текста (возможно, ключевые 
слова) и записывают в первый столбец таб-
лицы то, что они знают по теме, во второй 
столбец – то, что они хотели бы узнать. По-
сле чтения они заполняют третий столбец, 
где указывают полученные знания, соотно-
ся их со своими целями [11]. Эта стратегия 
может быть использована для чтения и пе-
ревода школьниками нехудожественных 
текстов, например, лингвострановедческого 
характера для работы с терминами и реа-
лиями, развития языковой догадки. Такой 
вид работы повышает мотивацию учащих-
ся, поскольку они могут осознанно опре-
делить свои цели при работе с текстом и 
оценить область приращения знаний.  

2. Experience-Text-Relate (ETR) («Опыт –
Текст – Связь»). Эта стратегия традицион-
но состоит из трех этапов. На первом, 
предтекстовом этапе, учитель организует 
обсуждение на английском языке опыта 
учащихся по указанной теме или главной 
идее текста, стимулирует учащихся делать 
предположения о структуре и содержании 
текста. На втором этапе учащиеся читают 
текст вслух или про себя, подтверждая или 
опровергая собственные предположения, 
выясняя с помощью учителя или дополни-
тельных ресурсов сложные для понимания 
места. Третий, послетекстовый этап, пожа-
луй, самый важный, т.к. учащимся необхо-
димо связать свой опыт с текстом в ходе 
организованной учителем дискуссии. Эта 
стратегия согласуется с современными 
требованиями к организации обучения по 
неродным языкам, согласно которому 
учащимся следует «отслеживать» свой 
лингвокультурный опыт общения с чужи-
ми лингвокультурами, сопоставлять этот 
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опыт с имеющимися у него знаниями и 
ощущениями, но не с оценками «плохо» – 
«хорошо» [12]. Кроме того, ученики со-
вершенствуют свое умение использовать 
справочные материалы.  

3. Question-Answer-Response (QAR) 
(«Вопрос – Ответ – Отклик»). Используя 
этот подход, учитель тренирует учащихся 
отвечать на три типа вопросов: а) ответы 
на первый тип вопросов можно быстро 
найти в тексте, в ближайших предложени-
ях, без перефразирования; б) ответы, кото-
рые нужно искать в тексте, но это потребу-
ет больше времени и усилий, т.к. они даны 
не напрямую; в) ответы, которые нельзя 
найти в тексте, для ответа нужно исполь-
зовать имеющиеся у учеников знания и 
опыт. На следующем этапе, ответы на во-
просы представляют собой комбинацию 
знаний и опыта учеников и информации из 
текста. Как отмечает У. Грейб, эта страте-
гия, развивающая умение учащихся эф-
фективно отвечать на разные типы вопро-
сов, доказала свою эффективность в иссле-
дованиях М. Прессли и В. Волошиной (M. 
Pressley, V. Woloshyn (1995) [5]. Перево-
дческое чтение характеризуется комбина-
цией различных видов чтения, поэтому 
сформированное с помощью этой страте-
гии просмотровое и поисковое чтение 
можно отнести к важным компонентам со-
держания обучения. Благодаря вариатив-
ности содержания педагог дополнительно-
го образования имеет возможность посвя-
тить целое занятие работе с художествен-
ным или нехудожественным текстами со-
гласно этой стратегии, требующей доста-
точно много времени и подготовки. 

4. Directed Reading and Thinking Activi-
ties (DRTA) («Управляемое чтение и обду-
мывание»). Согласно этой стратегии, кото-
рая имеет некоторые вариации («чтение с 
остановками», «диалог с текстом»), учени-
ки читают короткие фрагменты текста, де-
лают предположения относительно разви-

тия сюжета и затем анализируют, подтвер-
дились ли их предположения или нет. В 
соответствии с другим вариантом этой 
стратегии, после чтения каждого фрагмен-
та, учащиеся останавливаются и задают 
вопросы на английском языке к прочитан-
ному тексту. После прочтения следующего 
фрагмента они должны проанализировать, 
получили ли они ответ на свой вопрос, со-
гласны с ним или нет. Эта стратегия разви-
вает внимание, гибкость мыслительных 
процессов, умение строить предположения 
и анализировать смысл, структуру текста, 
свои познавательные результаты. Приме-
нение этой стратегии, с одной стороны, 
соответствует принципам коммуникатив-
ной методики (речевая направленность, 
ситуативность и др.), с другой стороны, 
развивает личностные качества учащихся. 
Эта стратегия творческого прочтения тек-
ста, «при котором читающий не только 
воссоздает ход мыслей автора, но и срав-
нивает, синтезирует прочитанное, прини-
мает или отвергает основную мысль, реор-
ганизует свою мысль или встает на новую 
точку зрения» [12, с. 233]. Стратегия «чте-
ния с остановками» – одна из наиболее 
продуктивных для обучения переводче-
скому чтению, т.к. во время остановок мо-
жет быть организована работа учащихся с 
дополнительными источниками информа-
ции (разного вида словарями и справочни-
ками, наглядными материалами, в том чис-
ле картами, схемами, инфографикой, ре-
сурсами сети Интернет). Это ведет к луч-
шему пониманию текста, особенно таких 
явлений, вызывающих трудности для пе-
ревода, как термины, реалии, имена собст-
венные. 

В Студии художественного перевода 
МОУ ДО ПГО «Дом творчества детей и 
юношества № 2» применяется также стра-
тегия «чтение с остановками», в процессе 
которой ученики творчески подходят к 
чтению и создают последовательные ил-
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люстрации тех фрагментов, которые они 
прочитали. Таким образом, они лучше 
воспринимают и прогнозируют развитие 
сюжета, анализируют обстановку, внеш-
ний вид персонажей художественного 
произведения, видят противоречия и кон-
тролируют свое понимание текста, т.к. ну-
ждаются в деталях для своих рисунков.   

5. Reciprocal Teaching («Взаимное
обучение»). Согласно этой стратегии, уче-
ники сами руководят обсуждением прочи-
танного в небольших группах. Учитель 
помогает нескольким ученикам приобре-
сти четыре основные умения, необходимые 
для обсуждения текста: обобщать, задавать 
вопросы, пояснять и делать предположе-
ния. Удостоверившись, что ученики вла-
деют этими умениями, педагог поручает 
им организовать дискуссию по тексту в 
небольших группах. Эта стратегия реали-
зуется на текстовом и послетекстовом эта-
пах. В этой стратегии проявляется мета-
когнитивное познание учащихся, посколь-
ку они должны не только осознать собст-
венный процесс познания, но и организо-
вать познавательный процесс других. Это 
стратегия стимулирует мотивацию уча-
щихся, их умение задавать вопросы и 
адаптировать текст. 

6. Collaborative Strategic Reading (CSR)
(«Совместное чтение») – широко известная 
комплексная стратегия, которая сочетает 
работу в группах и всем классом. Ученики 
в группах учатся активизировать свой пре-
дыдущий опыт и знания, делать прогнозы 
относительно содержания текста, следить 
за трудностями для понимания текста, 
обобщают текст, задают вопросы и пр. с 
использованием конкретных стратегий.   

7. Self-Explanation Reading Training 
(SERT) («Стратегия самостоятельного объ-
яснения»). Как указывает У. Грейб, эта 
комплексная стратегия – одна из новых 
разработок когнитивных психологов, изу-
чающих влияние стратегий на понимание 

текста в процессе чтения. В соответствии с 
этой стратегией, ученики самостоятельно 
объясняют, как и благодаря чему они по-
нимают текст. Подобная работа с текстом 
требует большой подготовительной работы 
учителя и моральной готовности учащих-
ся, вероятно, поэтому она показала резуль-
таты пока только в работе со студентами 
вуза и учениками старшей школы. Описа-
ние организации содержится в статье 
T. O’Reilly, R.S. Taylor, D.S.  McNamara. 
Обучение проводится в три основных эта-
па: вступление, демонстрация и практиче-
ское использование. На первом этапе уче-
ники изучают объяснение и примеры само-
стоятельного объяснения. Учитель дает 
определение и примеры пяти узких страте-
гий чтения: мониторинг понимания текста, 
перефразирование, использование логики 
и здравого смысла, выдвижение предпо-
ложений и умозаключений относительно 
подтекста. На этапе демонстрации ученики 
смотрят видео, на котором учащийся чита-
ет и объясняет свой процесс чтения и по-
нимания текста. Просмотр видео прово-
дится с остановками так, чтобы учитель и 
ученики в классе могли прокомментиро-
вать увиденное. На этапе практической 
деятельности учащиеся работают в парах, 
читают и комментируют объяснение. Затем 
они меняются ролями, при этом слушаю-
щий резюмирует текущий фрагмент [13]. 
Это достаточно сложная и трудоемкая 
стратегия развивает речь на иностранном 
языке и умение мобилизовать ресурсы сво-
ей памяти, концентрации внимания. 

8. Direct Explanation («Прямое объяс-
нение»). Учитель размышляет вслух во 
время чтения с использованием указанных 
выше узких стратегий. Эта стратегия схо-
жа со стратегией комментированного чте-
ния, которая используется, как правило, во 
время перечитывания текста, чтобы пока-
зать, каким мог бы быть наш диалог с ав-
тором, обеспечить «погружение» в текст и 
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«вычитывание» в нем автора. Применение 
этой стратегии требует высокого уровня 
мотивации, большой концентрации внима-
ния учащихся, их меньшего вовлечения в 
деятельность, поэтому мало результативно 
на занятиях со школьниками в системе до-
полнительного образования. 

9. Questioning the Author («Диалог с 
автором»). Согласно этой стратегии, учи-
тель и учащиеся задают вопросы не к тек-
сту, а к его автору, организуя, таким обра-
зом, обсуждение. Вопросы могут касаться 
стиля автора, критики его решений харак-
теров и сюжета, его общего тона или при-
страстности. Примеры таких вопросов 
приведены в монографии У. Грейба: «С 
какими трудностями могу я столкнуться во 
время чтения этого текста? Какова главная 
идея этого текста? Удалось ли автору ясно 
её донести? Как автор мог бы сделать идею 
текста более понятной? Какие примеры 
следовало бы ему привести? Дал ли сам 
автор ответ на поставленные им вопросы?» 
и другие. По мнению авторов технологии 
продуктивного чтения, «диалог с автором» 
и «комментированное чтение» – те страте-
гии чтения и анализа, которые обеспечи-
вают наиболее полное восприятие и пони-
мание текста. Во время такой работы над 
текстом происходит «вживание» учеников 
в автора, лучшее понимание стиля автора, 
его мотивов, сильных и слабых сторон, из-
любленных приемов, что помогает лучше 
перевести текст, выбрать более точный си-
ноним и подходящую грамматическую 
структуру. По нашему мнению, это одна из 
лучших стратегий для развития у школь-
ников переводческого чтения художест-
венных произведений, поскольку она по-
зволяет встать на одну линию с автором, 
понять авторскую интерпретацию объек-
тивной действительности, его подтекст.  

10. Transactional Strategies Instruction 
(TSI) («Трансакционные стратегии»). Обу-
чение согласно этой стратегии, разрабо-

танной М. Прессли (M. Pressley) и его кол-
легами для использования в вузе и школе, 
начинается с небольших тренингов специ-
альных стратегий. Педагог последователь-
но объясняет как, где и зачем нужно ис-
пользовать те или иные стратегии. Учени-
ки в группах осваивают эту стратегию, 
подражая действиям учителя.    

11. Concept-Oriented Reading Instruction 
(CORI) («Концептуально-ориентированное 
чтение»). Эта стратегии реализуется во 
время четырех этапов. Во-первых, погру-
жение в тему посредством личного изуче-
ния, во-вторых, чтение и сбор информации 
по теме из различных источников. В-
третьих, обучение стратегиям чтения, и, 
наконец, на последнем этапе ученики вы-
полняют проектную работу по теме. 

В процессе обучения школьников пере-
водческому чтению степень понимания 
текста связана с объемом лексического ак-
тивного и пассивного запаса, знания грам-
матических структур, знаний читателя по 
теме текста для чтения, психического со-
стояния читателя, выбора стратегии чтения 
[14, с. 12]. Это значит, что предтекстовой 
работе следует уделить больше внимание, и 
она должна включать в себя снятие лекси-
ческих и грамматических трудностей, эмо-
циональный настрой для чтения, задания 
для стимулирования мотивации к чтению. 
Очевидно, что обучение школьников ино-
язычному чтению с целью его дальнейшего 
перевода происходит в условиях несовер-
шенного (недостаточного) владения ино-
странным языком. Следовательно, неиз-
вестные лексические единицы должны 
быть семантизирована на предтекстовом 
этапе, а грамматические трудности разъяс-
нены и отработаны заранее. Во время рабо-
ты со стратегиями для лучшего понимания 
текста учителю также следует обращать 
внимание учащихся на новую лексику и 
сложные грамматические структуры. Ис-
следователи в области обучения чтению 
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К. Лемс, Ли Д. Миллер, Т.М. Соро (K. Lems, 
L.D. Miller, T.M. Soro) замечают, что в си-
туации иноязычного чтения учащиеся вы-
нуждены запомнить огромное количество 
новой лексики, поэтому они нуждаются в 
специальных заданиях для пополнения 
словарного запаса: использование карточек 
со словами, регулярное использование 
словарей, метод использования ключевых 
слов. Понимание текста при чтении также 
может быть улучшено с помощью различ-
ных графических органайзеров информа-
ции, таких как семантические карты (граф, 
вершины которого соответствуют ключе-
вым понятиям текста, а ребра задают от-
ношения между ними), составление таблиц 
для регуляции процесса освоения лексики 
(метапознания) с помощью ранжирования 
ключевых слов по теме (например, состав-
ление таблицы из трех колонок, в которой 
первая заполняется ключевыми словами по 
теме, во второй ученик оценивает свое зна-
ние каждого слова от 0 – «не знаю» до 3 – 
«хорошо знаю», в третьей колонке уча-
щийся снова оценивает знание этих слов 
после чтения). Ещё одна стратегия чтения 
на уровне абзаца и всего текста – создание 
диаграммы Венна (схематичное изображе-
ние всех возможных отношений различ-
ных, как правило, трех подмножеств уни-
версального множества) [15]. 

Графическое оформление полученной 
из текста информации, увеличение количе-
ства правильно прочитанных слов или соб-
ственного лексического запаса очень мо-
тивирует учащихся, как подчеркивается в 
монографии известного невропатолога и 
школьного учителя Джуди Уиллис (J. Wil-
lis). Это связано с тем, что в этом случае 
прогресс становится буквально видимым, 
и ученики испытывают чувство завершен-
ности. Это помогает им, с одной стороны, 
легче переживать неудачи на пути к улуч-
шению своих умений и навыков, а с другой 
стороны, испытывать удовольствие, по-

скольку осознание учащимися своего про-
гресса связано с дофаминовым ответом. 
Автор рекомендует для повышения моти-
вации использовать метакогнитивные 
стратегии, например, не только отмечать 
свои достижения, но и подробно описы-
вать в таблице, что конкретно было сдела-
но для этого (например, «дополнительное 
чтение с партнером») [16].  

Рассмотрев методы организации чте-
ния и работы с текстом различных авто-
ров, мы приходим к выводу, что благода-
ря особым стратегиям у учащихся могут 
быть сформированы следующие знания и 
умения: расширение словарного запаса, 
совершенствование владения грамматиче-
скими структурами иностранного языка, 
элементы метакогнитивных способностей 
(анализ, постановка познавательных це-
лей, оценка своих результатов, умение 
анализировать структуру и содержание 
текстов, делать прогнозы содержания тек-
ста), выделять ключевые слова, владение 
разными видами чтения, основы умения 
использовать справочные материалы, а 
также повышается мотивация к чтению и 
изучению иностранных языков. Навыки и 
умения, формируемые с помощью приве-
денных комплексных стратегий, обра-
зующих стратегический подход к ино-
язычному чтению, частично совпадают с 
компонентами содержания обучения пе-
реводческому чтению, но на более про-
стом, базовом уровне, а также способст-
вуют преодолению недостатков владения 
иностранным языком в школе. Это значит, 
что на этапе довузовского образования 
они могут быть использованы для обуче-
ния переводческому чтению. По опыту 
работы Студии художественного перевода 
(объединения в учреждении дополнитель-
ного образования), мы считаем, что наи-
более эффективными являются следую-
щие стратегии чтения и работы с лекси-
кой: «Знаю – Хочу узнать – Узнал(а)» 
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(KWL), «Опыт – Текст – Связь» (ETR), 
«Вопрос – Ответ – Отклик» (QAR), 
«управляемое чтение и обдумывание», 
«чтение с остановками», «диалог с тек-
стом», «диалог с автором», графическая 
организация информации при чтении.  

Располагая такими мощными ресурса-
ми, как время и возможность свободного 
личностного выбора учащимися своей 
деятельности, педагогу дополнительного 
образования необходимо определить со-
держание и формы организации образова-
тельного процесса с учетом психологиче-
ских особенностей своих учеников, их по-
требностей, возможностей, и, появивше-

гося сравнительно недавно, фактора дос-
тупности глобального знания и информа-
ции для каждого. Задачу формирования 
читателя, способного регулировать собст-
венную познавательную деятельность, 
критично воспринимать информацию и 
эффективно работать с текстом в зависи-
мости от ситуации и целей, сегодня мож-
но назвать одной из наиболее актуальных. 
По нашему мнению, при обучении ино-
язычному чтению в рамках дополнитель-
ного образования как этапа довузовской 
подготовки учащихся эта задача может 
быть достигнута благодаря использованию 
стратегического подхода. 
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Leushina N.A. A strategic approach to teaching foreign language reading in supplementary 
education. The paper dwells on the possible use of reading strategies to teaching foreign language read-
ing in supplementary education. The supplementary translation course for high school students is re-
garded as pre-university tutorial and aimed at improving their command of foreign languages and moti-
vating them to receive a higher education. While reading complex texts, students often face some diffi-
culties because of limited knowledge of grammar structures, lack of skimming and scanning reading 
skills, poor skills of finding and usage of logical connectors and keywords, problems with text structure 
analysis and others. A strategic approach to teaching foreign language reading can help students to solve 
these problems and develop metacognition, as well as to learn more about the profession of a translator. 
Multiple-strategy approaches before, during and after reading are analyzed in respect to their efficacy 
for teaching reading for translation. 
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